論語読書会　後藤点　－八佾


　（岩倉紙芝居館古典館http://hjueda.on.coocan.jp//koten/koten.htm　　　　　　宰主　上田啓之）
論語集註　後藤点　　EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bā),八)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),佾)　EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dì),第)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sān),三) 凡て二十六章。前篇の末二章を通じ、皆禮樂の事を論ず。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kǒng),孔)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),季)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),氏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bā),八)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),佾)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǔ),舞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tíng),庭)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),是)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rěn),忍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shú),孰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rěn),忍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　孔子季氏を謂（のたま）はく、八佾庭に舞はす、是をも忍ぶ可くんば、孰れをか忍ぶ可からざらんや。佾、音逸。○季氏、魯大夫季孫氏也。佾、舞列也。天子八、諸侯六、大夫四、士二、每佾人數、如其佾數。或曰、每佾八人。未詳孰是。季氏以大夫而僭用天子之禮樂。孔子言、其此事尙忍爲之、則何事不可忍爲。或曰、忍、容忍也。蓋深疾之之辭。○范氏曰、樂舞之數、自上而下、降殺以兩而已。故兩之閒、不可以毫髪僭差也。孔子爲政、先正禮樂、則季氏之罪、不容誅矣。謝氏曰、君子於其所不當爲、不敢須臾處、不忍故也。而季氏忍此矣。則雖弑父與君、亦何所憚而不爲乎。佾yìの音は逸。○季氏は魯の大夫、季孫氏なり。佾は舞の列なり。天子は八、諸侯は六、大夫は四、士は二、佾每に人數は、其の佾の數の如し。或ひと曰く、佾每に八人、未だ孰れが是か詳らかならず。季氏大夫を以て僭して天子の禮樂を用ふ。孔子言ふは、其れ此の事尚忍びて之を爲れば、則ち何れ事を忍ぶ可からざらんとす。或ひと曰く、忍は容忍なり。蓋し深く之を疾（にく）むの辭。○范氏の曰く、樂舞の數、上よりして下り、降殺に兩を以てするのみ。故に兩の閒、毫髪を以て僭（せん）し差（たが）ふ可からざるなり。孔子政をして、先ず禮樂を正せば、則ち季氏の罪、誅に容れず。謝氏の曰く、君子其の當に爲すべからざる所に於けるを、敢へて須臾（しゅゆ）も處（を）るをせざるは、忍びざるが故なり。而して季氏此を忍ぶ。則ち父と君とを弑すと雖も、亦何ぞ憚る所せざるや。
■佾每に人數は、其の佾の數の如しとは天子は八列八人=六十四人。諸侯六列六人＝三十六人、以下大夫十六人、士四人となる。必ずしもこうとは限らないという人もある。■忍は容認、許すこととみている。■降殺以兩、二つづつ減らすこと。■僭差（せんさ）、身分を越え分限にたがふこと。■不容誅、死罪に処してもなお許せない。■須臾、ほんの少しの間。■范氏によれば大夫である季氏が兩を越えて不遜であるに兩の倍を越えているのは、死罪に処しても許せない僭差といふ。■馬融は、「魯は周公を以て故に王者の禮樂を受け、八佾の舞有り。季桓子（在位前505年～前493年）僭して其の家廟に於て之を舞はしむ。故に孔子之を譏る」とした。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sān),三)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiā),家)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yōng),雍)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(chè),徹)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiàng),相)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),維)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bì),辟)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),公)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mù),穆)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mù),穆)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xī),奚)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qǔ),取)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sān),三)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiā),家)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(táng),堂) 　三家の者、雍を以て徹す。子の曰はく、相（たす）くる維れ辟公。天子穆穆と。奚ぞ三家の堂に取らん。徹、直列反。相、去聲。○三家、魯大夫孟孫･叔孫･季孫之家也。雍、周頌篇名。徹、祭畢而收其俎也。天子之宗廟之祭、則歌雍以徹。是時三家僭而用之。相、助也。辟公、諸侯也。穆穆、深遠之意、天子之容也。此雍詩之辭。孔子引之、言三家之堂、非有此事。亦何取於此義而歌之乎。譏其無知妄作、以取僭竊之罪。○程子曰、周公之功固大矣。皆臣子之分所當爲。魯安得獨用天子禮樂哉。成王之賜、伯禽之受、皆非也。其因襲之弊、遂使季氏僭八佾、三家僭雍徹。故仲尼譏之。徹chèは直zhí列lièの反（音が合はない）。相xiàngは去聲。○三家は、魯の大夫、孟孫･叔孫･季孫の家なり。雍は周頌の篇の名。徹は、祭畢はりて其の俎を收むなり。天子宗廟の祭は、則ち雍を歌ひて以て徹す。是の時三家僭すは、之を用ひ、相助く。辟公は諸侯なり。穆穆は深遠の意、天子の容なり。此れ雍詩の辭なり。孔子之を引きて、三家の堂、此の事有るに非らず、亦何ぞ此の義に取りて之を歌はんと言へり。其の無知妄作、以て僭竊の罪を取るを譏る。○程子の曰く、周公の功、固より大なり。皆臣子の分當に爲すべき所。魯、安んぞ獨り天子の禮樂を用ふるを得んや。成王の賜ふ、伯禽の受る、皆非なり。其の因襲の弊、遂に季氏をして八佾を僭し、三家をして雍徹を僭せしむ。故に仲尼之を譏る。
■朱注に「雝（よう）一章十六句。周禮に樂師徹するに及びで、學士を帥て徹を歌ふ。說く者以爲へらく、卽ち此の詩。論語に亦曰く、雍を以て徹す。然らば則ち此れ蓋し祭を徹するに歌ふ所にして、亦名づけて徹とする。■「來ること有りて雝雝（ようよう）たり、至りて肅肅たり。相（たす）くるは維れ辟公、天子は穆穆たり」朱注に「此れ武王の文王を祭るの詩。言ふこころは、諸侯の來る、皆和らいで且つ敬み、以て我が祭事を助け、天子は穆穆たる容有り」とある。■以雍徹は天子の祭事の形式。魯で行はれたのは周公あってのこと。諸侯としての魯公が為すべきものにあらず。まして大夫をや。それが三桓氏の堂で為される、身の程知らずの僭越。
読書会：2012年5月26日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù ),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuè),樂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)　子の曰はく、人として仁ならずんば、禮を如何。人として仁ならずんば、樂を如何。游氏曰、人而不仁、則人心亡矣。其如禮樂何哉、言雖欲用之、而禮樂不爲之用也。○程子曰、仁者天下之正理。失正理、則無序而不和。李氏曰、禮樂待人而後行。苟非其人、則雖玉帛交錯、鐘鼓鏗鏘、亦將如之何哉。然記者序此於八佾雍徹之後、疑其爲僭禮樂者發也。游氏の曰く、人として仁ならずんば、則ち人心亡ぶ。其れ禮樂を如何せんとや。言ふは、之を用いんと欲すと雖も、禮樂、之が用を爲さず。○程子の曰く、仁は天下の正理。正理失するは、則ち序無くして和せず。李氏の曰く、禮樂人を待ちて而して後行はる。苟も其の人に非ざれば、則ち玉帛交錯（こうさく、入り乱れる）、鐘鼓鏗鏘（こうそう、金石の高い音）と雖も、亦將（はた）之を如何せん。然れども記者此を八佾、雍徹の後に序するは、疑ふらくは其れ禮樂を僭する者の爲に發するならん。
■為政篇の、「人として信無くんば、其の可なることを知らず」を連想させる。陽貨篇に、「禮と云ひ禮と云ふ。玉帛（ぎょくはく）を云はんや。樂（がく）と云ひ樂と云ふ。鍾鼓（しょうこ）を云はんや」、泰伯篇に、「詩に興り、禮に立ち、樂に成る.」ともある。■朱熹は程子の言を引き、論語の編者は、禮樂を僭することを憚らぬは、人としてのあり方が間違っているからで、物事の筋道が分かっているひとには出来ない事としている。■弟子の冉求も分かっているが、社会秩序が変貌しており、孔子の言は現実には行はれ難いものとなっていた。むしろ、迂遠なことと敬遠された。
読書会：2012年6月2日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lín),林)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fàng),放)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(běn),本)　林放禮の本を問ふ。林放、魯人。見世之爲禮者、專事繁文、疑其本之不在是也。故以爲問。林放は魯の人。世の禮を爲す者、專ら繁文を事とするを見て、其の本、是に在らざるを疑ふ。故に以て問いを爲す。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dà),大)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zāi),哉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)　子の曰はく、大なるかな問ふこと。孔子以時方逐末、而放獨有志於本、故大其問。蓋得其本、則禮之全體、無不在其中矣。孔子、時（とき）方（まさ）に末を逐ふに、放（林放）、獨り本に志有るを以て、故に其の問ひを大とす。蓋し其の本を得れば、則ち禮の全體、其の中に在らざること無し。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shē),奢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nìng),寧)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎn),儉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sāng),喪)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),易)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nìng),寧)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qī),戚)　禮は其の奢（おご）らんよりは寧ろ儉せよ。喪は其の易（をさ）めんよりは寧ろ戚（いた）めよ。易、去聲。○易、治也。孟子曰、易其田疇。在喪禮、則節文習熟、而無哀痛慘怛之實者也。戚、則一於哀、而文不足耳。禮貴得中。奢･易則過於文、儉･戚則不及而質。二者皆未合禮。然凡物之理、必先有質而後有文、則質乃禮之本也。○范氏曰、夫祭與其敬不足、而禮有餘也、不若禮不足而敬有餘也。喪與其哀不足而禮有餘也、不若禮不足而哀有餘也。禮失之奢、喪失之易、皆不能反本、而隨其末故也。禮奢而備、不若儉而不備之愈也。喪易而文、不若戚而不文之愈也。儉者物之質、戚者心之誠。故爲禮之本。楊氏曰、禮始諸飮食。故汙尊而抔飮、爲之簠簋･籩豆･罍爵之飾、所以文之也。則其本儉而已。喪不可以徑情而直行。爲之衰麻･哭踊之數、所以節之也。則其本戚而已。周衰、世方以文滅質。而林放獨能問禮之本。故夫子大之、而告之以此。易yìは去聲。○易は治なり。孟子の曰く、其の田疇（畝）を易む（整へる）と、喪禮に在りて、則ち節文習熟して、哀痛慘怛（あいとうさんだつ）の實無き者なり。戚は、則ち哀を一にして、文足らざるのみ。禮は中を得るを貴ぶ。奢り易るは則ち文に過ぐ、儉し戚すは則ち及ばずして質なり。二つの者は皆未だ禮に合はず、然れども凡て物の理は、必ず先に質有り而して後に文有り、則ち質は乃ち禮の本なり。○范氏の曰く、夫れ祭は其の敬足らずして禮餘り有らんよりは、禮足らずして敬餘り有るに若かず。喪は其の哀足らずして禮餘り有らんよりは、禮足らずして哀餘り有るに若かず。禮これを奢に失し、喪これを易に失するは、皆本に反ること能はずして、其の末に隨ふ故なり。禮奢りて備はるは、儉にして備はざるの愈（まさ）るに若かず。喪易めて文なるは、戚みて文ならざるの愈るに若かず。儉は物の質、戚は心の誠。故に禮の本爲り。楊氏の曰く、禮は諸（これ）飮食より始まる。故に汙尊（うそん）して抔飮（ほういん）し、之に簠簋（ほき、穀物を盛る器）･籩豆（へんとう、果実や肉を盛る器）･罍爵（らいしゃく、酒樽と杯）の飾を爲るは、之を文（かざ）る所以なり。則ち其の本は儉のみ。喪は以て情を徑して（行き過ぎる）直に行ふべからず。之が為に衰麻（さいま、喪服の総称）･哭踊（こくよう、哀甚則踊）の數（すう）をするは、之を節する所以なり。則ち其の本は戚のみ。周衰へて、世方に文を以て質を滅す。而して林放獨り能く禮の本を問ふ。故に夫子之を大なるとして、之に告ぐるに此に以てす。
■繁文とは、うるさいほど文（飾）を行ふ。周の禮が衰え、質を忘れ文に走る世相に林放が意を唱へて、禮の本を問ふた。それを孔子が大いによろしいとした。禮における奢や喪における易は文が過ぎており、それよりは儉（つつましく、へりくだる）、戚（心から悼む）こと、質を重んじよとされた、と解している。正義に、「林放能く其の本を問ふ、其の意小に非ず、故に曰く、“大哉問”なり」としており、伝統的に林放の問いを小ならず、大とみてきた。大哉問は、何と大仰な問いか、いきなり禮の本を質問するとは、とあきれているのではないか。■鄭玄が林放を魯の人としたが、次の次の「泰山不如林放」、この二つの言及によってのみ、その名が残った弟子のようだ。あの林放に劣るとでも謂うのかと釈する。これは、「泰山不如林放」のところでもてみよう。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yí),夷)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dí),狄)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhū),諸)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),夏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),亡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、夷狄の君有るは、諸夏の亡きが如くならず。吳氏曰、亡、古無字、通用。程子曰、夷狄且有君長。不如諸夏之僭亂、反無上下之分也。○尹氏曰、孔子傷時之亂而歎之也。亡、非實亡也。雖有之、不能盡其道爾。吳氏の曰く、亡は古の無の字、通用す。程子の曰く、夷狄、且つ君長有り。諸夏の僭亂し、反りて上下の分無きが如くならず。○尹氏の曰く、孔子、時の亂るを傷みて之を歎ず。亡は、實に亡きに非ず。之れ有りと雖も、其の道を盡くすこと能はざるのみ。
■義疏に、「諸夏は中國なり。亡は無なり。言ふは、夷狄君主有りと雖も、中國の君無きに及ず。故に孫綽云く、諸夏時に君無きこと有りて、道都（すべ）て喪はず。夷狄強者師と爲るも、理禽獸と同じ。釋慧琳云く、君有りて禮無きは禮有りて君無きに如（しか）ず」とあり、古注の伝統的解釈であったが、新注では、中国では下剋上で君主が無い訳ではないが、その道が行はれない、それを孔子が歎いておられるとした。■中国の外にあり征（行きて正す、徳化）さるべきものが夷狄であった、魏の何晏、梁の皇侃や漢代の注釈家の時代と夷狄に攻め込まれ苦悩する宋代の学者達の立場、直面する現実の相違がある。朱熹等は「禮有りて君無きに如（しか）ず」などという呑気なことを言っておられなかった。■孔子は、「管仲微かりせば吾其れ髮を被り衽を左にせん（夷狄の俗に染まらず今日中華の俗にあるのは管仲のおかげ：憲問篇）」としており、「王弼曰く、戎戎狄交りて侵しし時に、荊を亡ぼし衞を滅す。管仲、戎狄を攘ひてこれを封ず（義疏）」と注しているごとく、夷狄の脅威を感じる意味では宋代学者に通じるところがある。また、「道行れず。桴に乘りて海に浮ばむ（公冶長篇）」とあり、14年輔佐すべき君を求めて諸国を放浪して得られなかった孔子であり、東海の彼方とは帝俊（舜）の妻、十個の太陽を生んだ羲和の地、そこで自分を求める君あらば、周公の政を為し得ようと思われたのであろう。諸夏に君亡し、その歎きは深かった。
読書会：2012年6月9日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),季)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),氏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǚ),旅)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tài),泰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shān),山)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rǎn),冉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rǔ),女)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fú),弗)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiù),救)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(duì),對)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wū),嗚)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),呼)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zēng),曾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tài),泰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shān),山)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lín),林)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fàng),放)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)　季氏泰山に旅す。子、冉有に謂りて曰はく、女（なんぢ）救ふこと能はざるか。對へて曰く、能はず。子の曰はく、嗚呼、曾（かつ）て泰山、林放に如かずと謂（おも）へんか。女、音汝。與、平聲。○旅、祭名。泰山、山名、在魯地。禮、諸侯祭封内山川。季氏祭之、僭也。冉有、孔子弟子、名求。時爲季氏宰。救、謂救其陷於僭竊之罪。嗚呼、歎辭。言神不亨非禮。欲季氏知其無益而自止、又進林放、以厲冉有也。○范氏曰、冉有從季氏。夫子豈不知其不可告也。然而聖人不輕絶人、盡己之心。安知冉有之不能救、季氏之不可諫也。旣不能正、則美林放以明泰山之不可誣。是亦敎誨之道也。女rǔの音は汝。與yúは平聲。○旅は祭の名。泰山は山の名、魯の地に在り。禮に、諸侯封内の山川を祭る。季氏之を祭るは僭なり。冉有は孔子の弟子、名は求。時に季氏の宰爲り。救ふは、其の僭竊（せんせつ、身分を越えて君主などの位をぬすむこと）の罪に陷るを救ふを謂ふ。嗚呼は歎の辭。言ふは、神は非禮を亨（う）けず。季氏其の益無きを知りて自ら止めんことを欲し、又林放を進め、以て冉有を厲（きびしく、はげま）す。○范氏の曰く、冉有季氏に從ふ。夫子豈に其の告ぐ可からざるを知らざらんや。然して聖人輕んじて人を絶たず、己の心を盡くす。安んぞ冉有の救ふこと能はず、季氏の諫むべからざることを知らんや。旣に正すこと能はざれば、則ち林放を美（ほ）め、以て泰山の誣（ふ、してはならないことをする）ゆべからざることを明せり。是も亦敎誨の道なり。
■曾を“かつて”と訓じさせるが、“すなはち”の義。■朱熹は、孔子は、冉有に季氏を諌めて止めさせることは出来ないとわかっていても、冉有を叱責し励ました。林放をほめ禮の本をわきまえ、泰山に対して為してはならぬことをしていると深く自覚せしめんとした、と釈している。■註疏に、「夫れ神は非禮を享けず。林放尚禮を問ふを知る。況や泰山の神、豈に反して林放に如かざるか。而して季氏誣罔（ふもう、ないことをあるように言ってあざむく）を欲しこれを祭る。言ふは、泰山の神必ず季氏の祭を享けず。若し其れ之を享かば、則ち是れ林放に如かず」とする。新注は古注を踏襲するものの、これが孔子の教え方と踏み込んだ。林放を禮をわきまえた人間とすることから起こるまわりくどい説明となる。■これは孔子の晩年、季氏は季康子。斉の桓公が泰山を封ぜんとしたとき、管仲は諌めて止めた。孔子は管仲を評価する一方、この篇の後で、禮を知らぬとしている。禮で任じる孔門が、若き季康子の非禮を止められない。時代が違い、上下の分が変化し、非禮が通る世になったとはいえ、これは孔子にとっては苦痛である。あの管仲ですら懼れた泰山の神をなんとするといふ孔子の怒りがある。林放は、孔子の弟子といふよりは、季氏の意を受けてこの儀式を行った魯の人とみたくなる。いきなり禮の本を問うたあの林放の祭を泰山が受けるとでも思っているのか。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(suǒ),所)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhēng),爭)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bì),必)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shè),射)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yī),揖)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ràng),讓)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shēng),升)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),下)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yìn),飮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhēng),爭)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)　子の曰はく、君子は爭ふ所無し。必ず射か。揖讓（ゆうじょう）して升り、下（くだ）りて飮ましむ。其の爭いは君子。飮、去聲。○揖讓而升者、大射之禮、耦進三揖而後升堂也。下而飮、謂射畢揖降、以俟衆耦皆降、勝者乃揖不勝者升、取觶立飮也。言君子恭遜、不與人爭。惟於射而後有爭。然其爭也、雍容揖遜乃如此、則其爭也君子、而非若小人之爭矣。飮yìn（のます）は去聲。○揖讓して升るは、大射の禮、耦（ぐう、並び立って）して進み三たび揖（ゆう）して而る後堂に升る。下りて飮ましむは、射畢（を）はり揖して降りて、以て衆耦の皆降りるを俟（ま）ち、勝つ者は乃ち勝たざる者に揖し升りて、觶（さかずき）を取り立ちて飮むを謂ふ。言ふは、君子恭遜、人と爭はず。惟射に於て而して後に爭ふこと有り。然れども其の爭や、雍容（和らぐさま）揖遜（へりくだる）乃ち此の如くなるは、則ち其の爭や君子にして、小人の爭若（なる）に非ず。
■君子無所争、李充曰、「君子は謙卑にして以て自ら收む。己を後にし人を先にす。勞を受け逸を辭す。未だ始めて讓ら非ることなし。何ぞ之爭ふこと有りや」（義疏）。■春秋末、下剋上の世にあって、政争に克てねば君子といってもどうしようもないではありませんか、と弟子が問ふ。争いに克つことが君子ではない。君子は道を行ふ、道が行はれなくば去る。弓射も克つことが目的ではない、争いにも禮がある。大射の禮、周の政治には道があった。弟子は、それじゃ今の世、去るしか方法はないではないかと暗澹たる気分になった。
読書会：2012年6月16日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),夏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiǎo),巧)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiào),笑)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiàn),倩)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xī),兮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(měi),美)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mù),目)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(pàn),盼)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xī),兮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sù),素)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xuàn),絢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xī),兮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子夏問ひて曰く、巧笑倩（せん）たり、美目盼（へん）たり、素（そ）以て絢（あや）を爲すとは、何と謂ふことぞ。倩、七練反。盼、普莧反。絢、呼縣反。○此逸詩也。倩、好口輔也。盼、目黑白分也。素、粉地、畫之質也。絢、采色、畫之飾也。言人有此倩盼之美質、而又加以華采之飾、如有素地而加采色也。子夏疑其反謂以素爲飾。故問之。倩qiànは七qī練liànの反。盼pànは普pǔ莧xiànの反（音が合はない）。絢xuànは呼hū縣xuánの反（音声が合はない）。○此れ逸詩なり。倩は、口輔（こうほ、くちもと）好（よ）きなり。盼は、目の黑白分かるなり。素は粉地、畫の質なり。絢は、采色、畫の飾なり。言ふは、人此の倩盼の美質有りて、又加ふるに華采の飾を以てすれば、素地有りて采色を加ふるが如きなり。子夏其れ反りて素を以て飾と爲すと謂うかと疑ふ。故に之を問ふ。
■礼記、礼器の、「白、采を受く」から、朱熹は、素を絵画における粉地（白）、胡粉で描いた下書（質）、絢を彩色（文）、飾と釈し、子夏が素を飾（文）と疑い孔子に問ふたとみた。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huì),繪)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hòu),後)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sù),素)
子の曰はく、繪の事は素（しろき）より後にす。繪、胡對反。○繪事、繪畫之事也。後素、後於素也。考工記曰、繪畫之事、後素功。謂先以粉地爲質、而後施五采。猶人有美質、然後可加文飾。繪huìは胡hú對duìの反。○繪の事とは繪畫の事なり。素（しろき）を後にすとは、素より後にするなり。考工記に曰く、繪畫の事、素功より後にす。先ず粉地を以て質と爲し、而して後五采を施すを謂ふ。猶人に美質有りて、然る後文飾を加ふ可きがごとし。
■素とは考工記の「繪畫之事　後素功」の素であり、先にみたように、朱熹は素を粉地、「質」とみた。■義疏は、「此れ是は、衞風、碩人、莊姜を閔（あはれ）む詩なり。莊姜は容有りて禮有り、衞侯は徳を好まず答へず。故に衞人之を閔むなり。巧笑は笑の美なる者。倩は巧笑の貌。人の可憐を言ふ。則ち笑巧にして貌倩倩然なり。美目は目の美なる者。盻（盼）は動目の貌。人の可憐を言ふ。則ち目美にして貌盻盻然なり。素は白。絢は文の貌。白色を用ひ以て間を分つを謂ふ。五采をして文章（あや）を成す。莊姜既に盻倩の容有り、又禮有りて自ら能く約し束すを言ふ。五采白を得て間を分つごとし、乃ち文章分明なり。子夏、詩を讀みて此の語に達せず。故に、何謂と云ひて以て孔子に問ふ」とする。古注は素で最後に仕上げ、絢（あや）がくっきりとするとみたものを朱熹は訂正したことになる。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hòu),後)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qǐ),起)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),予)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shāng),商)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),始)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yán),言)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shī),詩)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),已)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)
曰く、禮は後か。子の曰はく、予（われ）を起こすは商なり。始めて與に詩を言ふ可きのみ。禮必以忠信爲質。猶繪事必以粉素爲先。起、猶發也。起予、言能起發我之志意。謝氏曰、子貢因論學而知詩、子夏因論詩而知學。故皆可與言詩。○楊氏曰、甘受和、白受采。忠信之人、可以學禮。苟無其質、禮不虛行。此繪事後素之說也。孔子曰繪事後素、而子夏曰禮後乎、可謂能繼其志矣。非得之言意之表者能之乎。商･賜可與言詩者以此。若夫玩心於章句之末、則其爲詩也固而已矣。所謂起予、則又相長之義也。禮は必ず忠信を以て質と爲す。猶繪の事必ず粉素を以て先と爲すがごとし。起は猶發のごとし。予を起こすは、言ふは、能く我の志意を起發す。謝氏曰く、子貢は學を論ずるに因りて詩を知り、子夏は詩を論ずるに因りて學を知る。故に皆與に詩を言ふ可し。○楊氏曰く、甘きは和を受け、白きは采を受く。忠信の人は、以て禮を學ぶ可し。苟も其の質無くんば、禮は虛しく行はれず。此れ繪の事は素より後にするの說なり。孔子の、繪の事は素より後にすと曰ひて、子夏、禮は後かと曰ふは、能く其の志を繼ぐと謂ふ可し。之を言意の表に得る者に非ずんば、之を能くせんや。商･賜、與に詩を言う可きは此を以てなり。若し夫れ心を章句の末に玩ぶは、則ち其れ詩を爲るや固なるのみ。所謂予を起こすは、則ち又相長ずるの義なり。
■古注は白を施して絢を際立たせるごとく、禮によって自制し行為を整へるとみるが、朱熹は、禮においても、忠信といふ質があってはじめて機能する、「質と文」の関係で釈した。
■衛風·碩人に、「手は柔荑（じゅうてい）の如く、膚は凝脂の如く、領は蝤蠐（しゅうせい）の如く、歯は瓠犀（こさい）の如く、螓首（しんしゅ）蛾眉にして、巧笑倩（せん）たり、美目盻（けい）たり。」とあり、美人のこと。手は新芽のように柔らかい。肌は固まった脂のように白くなめらか。領（うなじ）はキクイムシのように細長い。歯はひさごの種のように白くきれいにならんでいる。ナツゼミのように広くて四角い額（ひたい）と蛾の触角のように細く美しく曲がっている眉。 ほほ笑みはすずやか、美しく黒い瞳はくっきりしている。ただ「素以て絢（あや）を爲す」といふは欠けており、逸文であるとか追記されたとか説が分かれる。■周禮、冬官考工記に、「画繢（がかい、絵と錦繍）の事は五色を雜（まじ）へ、東方は之を靑と謂ひ、南方は之を赤と謂ひ、西方は之を白と謂ひ、北方は之を黑と謂ふ。天は之を玄と謂ひ、地は之を黃と謂ふ。靑（東）は白（西）とは與に相次ぐなり、赤（南）は黑（北）とは與に相次ぐなり、玄（天）は黄（地）とは與に相次ぐなり。靑は赤とは與に之を文（あや）と謂ひ、赤は白とは與に之を章（あや）と謂ひ、白は黒とは與に之を黼（ふ、あや）と謂ひ、五采備はるを綉（しゅう、錦繍）と謂ふ。土は黃を以てし、其の象（かたち）は方（□）、天は時に變ず。火は圓（○）を以てし、山は象（ぞう）を以てし、水は竜を以てし、鳥獸蛇は、四時五色を雜ふの位にして以て之を章（あきらか）にし、之を巧（かざるはたらき）と謂ふ。凡そ画繢の事は、素の功を後にす」とある。■繪事後素は、考工記の「繪畫之事、後素功」からくる。しかし、考工記では、靑、赤、白、黑、玄、黃と六色に言及され、色の組み合わせの“あや”を、靑と赤を「文」、赤と白を「章」、白と黒を「黼」、五采を「綉」とし、天の玄は時に変ずで一定しないため、五采は靑、赤、白、黒、黄であろう。白は色であり、素は色ではない。素功としており、素の「かざるはたらき」、つまり、靑と赤の文、赤と白の章、白と黒の黼、五采の綉、さまざまな象を際立たせるのは素による。碩人と共に考えるに、素は、生地、何も施されていないものであろう。子夏は、「生地のままを以て絢」といふ意味を孔子に問ふたことになる。孔子は考工記を引いた。生地のよさ、美質が色や形を際立たせる。それを聞いて、子夏は「禮後乎」、これは「禮後素」であり、禮も繪事と同じで、その人の質がよくてこそ機能すると悟った。子夏にとって説（えつ）であった。「学びて時に之を習ふ、亦説しからずや」孔子もにこりとされたのであろう。
読書会：2012年6月23日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),夏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yán),言)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qǐ),杞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zú),足)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhēng),徴)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yīn),殷)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yán),言)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sòng),宋)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zú),足)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhēng),徴)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),文)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiàn),獻)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zú),足)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gù),故)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zú),足)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhēng),徴)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣) 　子の曰はく、夏の禮吾能く之を言へども、杞、徵（ちょう）するに足らず。殷の禮吾能く之を言へども、宋、徵するに足らず。文獻足らざるが故なり。足らば則ち吾能く之を徵せん。杞、夏之後。宋、殷之後。徵、證也。文、典籍也。獻、賢也。言二代之禮、我能言之。而二國不足取以爲證。以其文獻不足故也。文獻若足、則我能取之以證吾言矣。杞は夏の後。宋は殷の後。徵は證なり。文は典籍なり。獻xiànは賢xiánなり。言ふは、二代の禮、我能く之を言ふ。而して二國は取りて以て證と爲すに足りず。其の文獻足らざるを以て故なり。文獻若し足らば、則ち我能く之を取りて以て吾が言を證とせん。
■為政篇で孔子は、「殷は夏の禮に因り、損益する所知る可し。周は殷の禮に因る、損益する所知る可し」と述べており、夏殷周の禮の基本、損益する所を言ふことができた。■朱熹は、夏の後の杞（國）、殷の後の宋（國）には、それを裏付ける典籍と賢人が不足しているとみた。■徵zhēngは征zhēngであり、行きて正すことでもある。吾能徴之は、孔子が証明せむとされたのか、正さむとされたのか、一考すべきであろう。
読書会：2012年7月21日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dì),禘)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zì),自)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),既)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guàn),灌)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǎng),往)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),欲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guān),觀)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　子の曰はく、禘旣に灌してより往（のち）は、吾之を觀るを欲せず。禘、大計反。○趙伯循曰、禘、王者之大祭也。王者旣立始祖之廟、又推始祖所自出之帝、祀之於始祖之廟、而以始祖配之也。成王以周公有大勲勞、賜魯重祭。故得禘於周公之廟、以文王爲所出之帝、而周公配之。然非禮矣。灌者、方祭之始、用鬱鬯之酒、灌地以降神也。魯之君臣、當此之時、誠意未散、猶有可觀。自此以後、則浸以懈怠、而無足觀矣。蓋魯祭非禮、孔子本不欲觀。至此而失禮之中、又失禮焉。故發此歎也。○謝氏曰、夫子嘗曰、我欲觀夏道。是故之杞而不足徵也。我欲觀商道。是故之宋而不足徵也。又曰、我觀周道、幽厲傷之。吾舍魯何適矣。魯之郊禘、非禮也。周公其衰矣。考之杞･宋已如彼、考之當今如此。孔子所以深歎也。禘dìは大dà計jìの反。○趙伯循曰く、禘は王者の大祭なり。王者旣に始祖の廟を立て、又始祖、自ら出る所の帝を推し、之を始祖の廟に祀りて、始祖を以て之に配すなり。成王、周公の大勲勞有るを以て、魯に重祭を賜ふ。故に周公の廟に禘することを得。文王を以て出づる所の帝と爲して、周公、之に配す。然れども禮に非ず。灌は、方（まさ）に祭る始め、鬱鬯（うっちょう）の酒を用ゐ、地に灌して以て神を降ろす。魯の君臣、此の時に當り、誠意未だ散せず、猶觀る可き有るがごとし。此より以後、則ち浸（やうや）く以て懈怠して、觀るに足る無し。蓋し魯の祭禮に非ず、孔子本より觀るを欲せず。此に至りて禮を失するの中、又禮を失す。故に此の歎を發す。○謝氏が曰く、夫子嘗て曰はく、我夏道を觀んと欲す。是の故に杞に之（ゆ）く、而（しか）れども徵するに足らず。我商の道を觀んと欲す。是の故に宋に之く、而ども徵するに足らず。又曰はく、我周道を觀るに、幽厲之を傷（やぶ）る。吾魯を舍て何くにか適かん。魯の郊禘は禮に非ず。周公其れ衰へたり。之を杞･宋に考へるに已に彼の如く、之を當今に考へるに此の如し。孔子の深く歎ずる所以なり。 
■趙匡、字伯循、河東（郡治今山西永濟蒲州鎮）の人。唐の經學家。早年啖助に師從し、《春秋》學を治む。官は洋州刺史に至る。生卒年不詳。約すは大曆年間（766—779年）。王者とは歴代の周王、天子。始祖は古公亶父であるが、この場合、文王。自ら出る所の帝は、后稷となろう。文王の廟に后稷を降ろして祭ることになろうか。魯は周公を以て、禘を行ふが、周公の廟に文王を降ろして祭る形式とみ、周の禘を禮とすれば、禮にはずれるとしたのであろう。■鬱鬯酒、礼記によれば、鬱金香草と云う草の根と米で飯を作り麹と混ぜて百日間熟成させた酒で一名秬酒とも云う。赤黒い色に香りが素晴らしく清い部分のみを汲んで降神礼に使う。灌は、鬱鬯酒を降神酒として三回にわけて地に注ぎ地下の体魂を呼び入れる。孔子は、魯において、灌以降の行事は観たくなかったとする。その理由を
	孔安国は、「禘は、祫（こう）の禮（先祖を遠いもの近いものをともに祭る）、昭穆を序す。故に毀廟の主及び群廟の主、皆太祖に合食す。灌は、鬱鬯灌を太祖に酌す。以て神を降す。既に灌の後、尊卑に列し、昭穆に序す。而るに魯、逆祀す、僖公を躋（せい）し（閔公より僖公を升し）、昭穆を亂す、故に之を觀るを欲せず。」とした。
	　　　　　　太祖廟
穆廟（三世）　　　　昭廟（二世）
穆廟（五世）　　　　昭廟（四世）
穆廟（七世）　　　　昭廟（六世）
　　（九世）　　　　　　（八世）　
以降順次、繰り上げ、太祖廟に移す。


古注では、孔子が逆祀をよしとしなかったとする。左伝、文公二年（BC625）秋八月に「大廟で（吉禘の）祭祀を挙行し、僖公の位を（閔公より）上位に升（のぼ）したのは、（順序に反する）逆祀である。この時、宗伯（そうはく）の官にあった夏父弗忌（かほふっき）は、僖公の方を上位とし、さらに自分の見たことを説明した。“新しく亡くなった鬼神（僖公）は大きく、古い鬼神（閔公）は小さく吾（わたし）には見えた。大を先とし小を後にするのは、順序というもの。聖賢（僖公）を上位に升（のぼ）すのは、明智というもの。明智、順序に従うのが礼に合する。”君子はこれを礼に失していると評する。礼は順序を重んじなければならない。祭祀は国家の大事であるのに、その順序を逆にするとは、礼に合しているとは申せぬ。いかに子（この場合は弟）が明智であっても、祭祀が父（兄）より上位になることは、昔からあり得ない。」（岩波文庫）と当時から論議されており、当時はこの逆祀を善しとしていた。　
	桓公　　　　荘公（魯公）
慶父（孟孫氏）
叔牙（叔孫氏）
季友（季孫氏）
	荘公　―　哀姜（あいきょう、正妻、斉の桓公の妹、子無し、慶父と密通）
―　叔姜（哀姜の妹）
　　開（兄、閔公）　　申（弟、僖公）
―　孟女（夫人となることを約して）　班　を生む。

	荘公は班に位を継がせたいと思っていた。病に倒れ、叔牙に後継を問うと弟の慶父が継ぐが魯法とし、季友に問うと、班としたため、季友に叔牙を服毒に追い込ましめ、班が位に就いた。しかし、哀姜と通じていた慶父は開を位に就けるため、班に恨みを抱く犖（ろう）を使って班を殺害し、開が位に就く。哀姜は慶父をそそのかし、二年目に開を殺させ、慶父を位に就けようとしたが、魯の民はこれを善しとしなかった。陳に逃れていた季友を呼び戻し、季友が申を立てて位に付け、哀姜と慶父は亡命先で死ぬ。閔公は二年（前661～660）で殺され業績がないが、僖公は三十二年（前659～627）に亘り、召陵の盟（斉・宋・陳・衛・許・曹とともに周王室を尊重することを誓う）など業績をあげた。その子が文公。この業績により僖公を閔公の先とし、魯の賢人、藏文仲もこれを支持した。孔子は、これを藏文仲の不知と批判をしている。


朱熹は、趙匡を引いて、魯が禘を行ふことが禮を失し、灌の後の懈怠を更に嫌ったとした。次条の「禘の説」から魯における禘についての孔子の見解が知れ、次々条の「祭如在　祭神如神在」から、孔子の心構へが単なる儀式に参列する家臣の心構へとは合はず、居心地が極めて悪かったものと思はれる。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huò),或)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dì),禘)EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shuō),説)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shuō),説)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),下)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),示)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhū),諸)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhǐ),指)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhǎng),掌)　或ひと禘の說を問ふ。子の曰はく、知らず。其の說を知る者の天下に於ける、其れ諸（こ）れ斯（しか）るを示（み）るが如きか、其の掌を指す。先王報本追遠之意、莫深於禘。非仁孝誠敬之至、不足以與此。非或人之所及也。而不王不禘之法、又魯之所當諱者。故以不知答之。示、與視同。指其掌、弟子記夫子言此而自指其掌。言其明且易也。蓋知禘之說、則理無不明、誠無不格、而治天下不難矣。聖人於此、豈眞有所不知也哉。先王、本に報し遠きを追ふの意、禘より深きは莫し。仁孝誠敬の至りに非ずんば、以て此に與（あづか）るに足りず。或人の及ぶ所に非ず。而して王ならずんば禘せずの法は、又魯の當に諱むべき所の者なり。故に知らざるを以て之に答ふ。示は視と同じ。其の掌を指す。弟子、夫子の此を言ひて自ら其の掌を指すを記す。言ふは、其れ明らかにして且つ易し。蓋し禘の說を知れば、則ち理明らかならざる無く、誠格（いた）らざること無くして、而して天下を治むる難（かた）からず。聖人此に於て、豈に眞に知らざる所有らんや。 
■孔子が禘において、灌以降は観たくないといふを聞いて、或る人が、では禘の説とは何かと問ふた。孔子は、不知と答へた。朱熹は、或る人には理解できまいと思ひ、「王でなくば、禘せず」は魯公を批判することにもなり、不知と答へたとする。其の説を知る者とは、文王、武王等周の王、天下をその掌中に治める王のこと、とその掌を先生がジェスチャーで示されたのを弟子が記したとみた。■禮運第九に、「孔子の曰はく・・・魯の郊禘（こうてい）禮に非ざるなり。周公、其れ衰へたる。杞（き）の郊なるは禹なり。宋の郊なるは契なり。是れ天子の事守（じしゅ）なり。故に、天子は天地を祭り、諸侯は社稷（しゃしょく）を祭る」とある。
読書会：2012年7月28日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),祭)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zài),在)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),祭)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shén),神)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shén),神)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zài),在)　祭ること在（ま）すが如くす。神を祭ること神在すが如くす。程子曰、祭、祭先祖也。祭神、祭外神也。祭先主於孝、祭神主於敬。愚謂、此門人記孔子祭祀之誠意。程子の曰く、祭は、先祖を祭るなり。神を祭るは、外神を祭るなり。先を祭るは孝を主とし、神を祭るは敬を主とす。愚謂へらく、此れ門人の、孔子の祭祀の誠意を記すなり。
■これは孔子の行動を記したもの。祭如在　義疏は、「人の子が親に奉るは、死に事ふること生に事ふる如し、是れ在すが如し。祭の日の所以は、親を思ひ居處し咲語し樂を好み嗜慾する所に及びて、事に事へること生きて存す時の如きなり」■祭神如神在　「此れ天地山川の百神を祭るを謂ふ。神測るべからずして必ず心に期してこれに對す、此に在すが如くなり」、とした。朱熹は先（おや）は孝の心、神は敬の心で祭ると付け加へた。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),祭)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),祭)　子の曰はく、吾祭に與（あづか）らずんば、祭らざるが如し。與、去聲。○又記孔子之言以明之。言己當祭之時、或有故不得與、而使他人攝之、則不得致其如在之誠。故雖已祭、而此心缺然如未嘗祭也。○范氏曰、君子之祭、七日戒、三日齊、必見所祭者。誠之至也。是故郊則天神格、廟則人鬼享。皆由己以致之也。有其誠則有其神、無其誠則無其神。可不謹乎。吾不與祭、如不祭、誠爲實、禮爲虛也。與yùは、去聲。 又孔子の言を記して以て之を明らかにす。言ふは、己れ、まさに祭る時に當り、或は故有りて與るを得ずして、他人をして之を攝せしめれば、則ち其の在すが如くする誠を致すことを得ず。故に已に祭ると雖も、而れども此の心缺然として未だ嘗て祭らざるが如し。○范氏の曰く、君子の祭は、七日戒し、三日齊し、必ず祭る所の者を見る。誠の至りなり。是の故に郊すれば則ち天神格り、廟すれば則ち人鬼享（う）く。皆己に由りて以て之を致すなり。其の誠有れば則ち其の神有り、其の誠無くんば則ち其の神無し。謹まざる可けんや。吾祭に與らざれば、祭らざるが如し。誠は實爲り、禮は虛爲り。
■義疏は、「我或は疾み或は行し（出掛ける用が有り）、自ら祭ること得ざれば、人をしてこれを攝しめ、使人（つかひ）が代りて攝すと雖も、而して我が心に盡さず、是れ與りて祭らずに同じなり」とする。朱熹は古注を踏襲しつつ、范氏を引き、郊祭、廟祭において、齊戒し誠を尽くせば、天神格り人鬼享くことを得る、さもなくば、祭は虚礼に過ぎないとした。■孔子が祭に与らない理由を、病とか所用とみて、代理人に頼んでは祭した気持ちになれないとみているが、私が参加しないような祭では、祭ったことにならない、降りて来た先祖が死人扱いでうんざりしておられよう、と皮肉っているのではないか。孔子はうとまれて祭祀に呼ばれなかった。
読書会：2012年8月4日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wáng),王)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sūn),孫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎ),賈)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mèi),媚)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ào),奧)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nìng),寧)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mèi),媚)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zào),竈)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　王孫賈問ひて曰く、其の奧に媚びるよりは、寧ろ竈に媚びよとは、何と謂ふことぞ。王孫賈、衛大夫。媚、親順也。室西南隅爲奥。竈者、五祀之一、夏所祭也。凡祭五祀、皆先設主而祭於其所、然後迎尸而祭於奥。略如祭宗廟之儀。如祀竈、則設主於竈陘、祭畢而更設饌於奥、以迎尸也。故時俗之語、因以奥有常尊、而非祭之主、竈雖卑賤而當時用事、喩自結於君、不如阿附權臣也。賈、衛之權臣。故以此諷孔子。王孫賈は衛の大夫。媚は、親順なり。室の西南の隅を奥と爲す。竈は、五祀の一、夏に祭る所なり。凡そ五祀を祭り、皆先づ主を設け其の所に祭り、然して後尸を迎へ奥に祭る。略（およ）そ宗廟を祭る儀の如し。竈を祀る如きは、則ち主を竈陘（そうけい、かまどのまわりの器）に設け、祭畢はりて更に饌を奥に設け、以て尸を迎ふ。故に時俗の語、因りて奥は常の尊有るも、而れども祭の主に非ず、竈は卑賤と雖も時に當りて事を用ふるを以てす。自ら君に結ぶは、權臣に阿附（おもねりへつらふ）するに如かざるに喩ふ。賈は衛の權臣。故に此を以て孔子を諷す。
■禮記•曲禮下に、「天子は天地を祭り、四方を祭り、山川を祭り、五祀を祭る」、月令に、「孟春、其れ户を祀り、祭るに脾（臓）を先にす。」「孟夏、其れ竈を祀り、祭るに肺（臓）を先にす。」「中央土、其れ中霤（中央の室）を祀り、祭るに心（臓）を先にす。」「孟秋、其れ門を祀り、祭るに肝（臓）を先にす。」「孟冬、其れ行（道の神）を祀り、祭るに腎（臓）を先にす。」とある。■與其媚於奧寧媚於竈は当時の俗語、「願い事は、奥の神棚の神様より竈の神様に」くらいのもの。朱熹は、奥を家の西南の隅の部屋、常の尊有るところ。夏には竈を祀るが、竈陘に主を設け、犠牲の肺臓を先頭に供物を置き祭るので、竈そのものは卑賤であるが、主はそこにある。祭りが終わってから、神職が奥で祭る関係であり、奥は尊いが事は竈で決するとした。孔子が、衛公と直接話そうとするのを、大夫の王孫賈は牽制した。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(rán),然)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(huò),獲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(zuì),罪)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(suǒ),所)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(dǎo),禱)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、然らず。罪を天に獲れば、禱（いの）る所無し。天、卽理也。其尊無對、非奥･竈之可比也。逆理、則獲罪於天矣。豈媚於奥･竈、所能禱而免乎。言但當順理。非特不當媚竈。亦不可媚於奥也。○謝氏曰、聖人之言、遜而不迫。使王孫賈而知此意、不爲無益、使其不知、亦非所以取禍。天は卽ち理なり。其の尊對す無し。奥･竈の比す可きに非ず。理に逆へば、則ち罪を天に獲る。豈に奥･竈に媚び、能く禱て免る所か。言ふは、但理に順ふに當りて、特（ただ）竈に媚ぶに當らざるに非ず、亦奥に媚ぶ可からざる。○謝氏の曰く、聖人の言は、遜して迫らず。王孫賈をして此の意を知らしめば、益無しと爲さず、其の知らしめざるも、亦以て禍を取る所に非ず。
■先生は、それは違う、として、王孫賈の意表をつく言葉を発された。朱熹は、罪を天に獲るとは理に逆らうことと釈した。天に媚びるは、理に媚びるが如きで、どうなるものでもない。理に順ふのみであり、奥や竈に媚びるは次元が異なるとみた。■古注では、王孫賈が世俗の言を用いたが、孔子は世俗の言を用いず返答した。「天は以て君に喻ふ。獲は猶得なり。我が道の行否（成否）は時君に由る。衆臣に求むこと無し。天に罪を得るが如し、衆神に禱る所無し。」朱熹は天を時君とみた古注に飽き足らなかったのであろう。■罪を天に獲るとは夏の桀、殷の紂の喩へ、禱は福を求めて神に祈ることだが、長寿を祈ることでもある。禱る所無しは、寿命が尽きること。桀や紂のごとく命運が尽きたも同然。五十にして天命を知る、衛にて天命を尽くさんとして霊公に見（まみ）へむとする孔子の心意気を示したもの。霊公や王孫賈に媚びてどうなるものでもない。
読書会：2012年8月11日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōu),周)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),監)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(èr),二)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dài),代)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),郁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),郁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),文)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zāi),哉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cóng),從)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōu),周)　子の曰はく、周は二代を監みて、郁郁乎として文なるかな。吾は周に從はん。郁、於六反。○監、視也。二代、夏･商也。言其視二代之禮而損益之。郁郁、文盛貌。○尹氏曰、三代之禮、至周大備。夫子美其文而從之。郁yùは於yú六liù（文語ではlù）の反。○監は視。二代は夏･商なり。其の二代の禮を視て之を損益すを言ふ。郁郁は文盛んの貌。○尹氏の曰く、三代の禮、周に至りて大きに備はる。夫子其の文を美（よみ）して之に從ふ。
■郁は、鬱yùであり玉yùである。“あや ”や色が美しく、香気がかぐわしく盛んなこと。朱熹は、三綱を君臣、父子、夫妻関係、五常を仁義禮智信とし、これを不変なるものとし、夏の忠、商(殷)の質、周の文に特徴をみた。■孔子は殷の後裔とされていた。「天下道無きこと久し。能く予を宗となすなし。夏人は東階に殯（かもが）り、周人は西階に殯り、殷人は両柱の閒（あいだ）。昨暮、予、夢に坐して両柱の閒に奠（まつられ）る。予は殆（おそらく）殷人なり（孔子世家）」とあり、「述べて作らず。信じて古を好む。竊に我が老彭に比す（述而篇）」ともある。そうであるが周に従はん。「文王、既に沒し、文茲に在らずや（子罕篇）」、周の文王を引き継ぐといふ自覚があり、「甚しや、吾、衰へるや久し。吾、復び、夢に周公を見ざる」、それは自分が王となることではなく、周公の政を復す（王の摂政となって政を為す）を目指された。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rù),入)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tài),大)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(miào),廟)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(měi),毎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huò),或)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shú),孰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zōu),鄹)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rù),入)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tài),大)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(miào),廟)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(měi),毎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),聞)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),是)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子大廟に入りて、事每（こと）に問ふ。或ひと曰く、孰（たれ）か鄹人の子を禮を知れると謂ふや。大廟に入りて、事每に問ふ。子之を聞きて曰はく、是れ禮なり。大、音泰。鄹、側留反。○大廟、魯周公廟。此蓋孔子始仕之時、入而助祭也。鄹、魯邑名。孔子父叔梁紇、嘗爲其邑大夫。孔子自少、以知禮聞。故或人因此而譏之。孔子言是禮者、敬謹之至、乃所以爲禮也。○尹氏曰、禮者敬而已矣。雖知亦問、謹之至也。其爲敬莫大於此。謂之不知禮者、豈足以知孔子哉。大tàiの音は泰tài（dàではない）。鄹zōuは側(zè、cè；そば、zhāi；傾ける)留liúの反(音も声も合わず)。○大廟は魯の周公の廟。此れ蓋し孔子始めて仕へるの時、入りて祭を助くなり。鄹（すう）は魯の邑の名。孔子の父は叔梁紇（しゅくりょうこつ）、嘗て其の邑の大夫爲り。孔子少（わか）きより、禮を知るを以て聞こゆ。故に或人此に因りて之を譏る。孔子是れ禮なりと言うは、敬謹の至り、乃ち禮と爲す所以なり。○尹氏の曰ふに、禮は敬のみ。知ると雖も亦問ふは、謹みの至りなり。其の敬爲ること此より大なるは莫し。之を禮を知らずと謂ふ者は、豈以て孔子を知るに足らんや。
■義疏は、「周公の廟なり。孔子魯に仕へて祭を助く。故に、周公の廟に入るを得るなり。大廟の中の事及び物、孔子、事毎に廟中令長に輒問（ちょうもん；そのたびごとに問ふ）する」とする。この解釈が通っている。■毎事問　義疏は、「宗廟の事重し、輕脱すべからず、愈知愈問（知れば知るほどいよいよ問ふ）、是は敬愼の禮なり」とする。 毎回同じことを問うのが禮といふことではない。それがそれたらしめる所以を知る、確認をして行はれた。そうすることで参会する他の者が伝統を受け継ぐことができた、あるいは、当時相当形骸化していたものを、正す効果をもっていたかもしれない。
読書会2012年9月1日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shè),射)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhǔ),主)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(pí),皮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),力)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tóng),同)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kē),科)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gǔ),古)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、射は皮を主とせず、力の科（しな）を同じふせざるが爲なり。古の道なり。爲、去聲。○射不主皮、郷射禮文。爲力不同科、孔子解禮之意如此也。皮、革也。布侯而棲革於其中、以爲的。所謂鵠也。科、等也。古者射以觀德。但主於中、而不主於貫革。蓋以人之力有強弱不同等也。記曰、武王克商、散軍郊射、而貫革之射息。正謂此也。周衰禮廢、列國兵爭、復尙貫革。故孔子歎之。○楊氏曰、中可以學而能、力不可以強而至。聖人言古之道、所以正今之失。爲wèiは去聲。○射は皮を主とせずは、郷射禮の文。力の科を同じふせざるが爲とは、孔子の禮の意を解すること此の如きなり。皮は革なり。侯（まと）を布（のべ）て革を其の中に棲（をい）て、以て的と爲す。所謂鵠（こく、弓の的）なり。科は等なり。古は射以て德を觀る。但中（あた）るを主とし、革を貫くを主とせず。蓋し人の力強弱有りて、等を同じふせざる以てなり。記に曰く、武王商に克ち、軍を散じて郊射して革を貫く射息す。正に此の謂なり。周衰、禮廢、列國兵爭して、復革を貫くを尙ぶ。故に孔子之を歎ず。○楊氏が曰く、中るは學を以て能くす可し、力は強を以て至る可からず。聖人、古の道を言ふは、今の失を正す所以。
■史記、周本紀に、（武王は殷の紂王を討ち果たし）「馬を華山の陽（みなみ）に縦（はな）ち、牛を桃林の虚に放（はな）ち、干戈を偃（ふ）せ、兵を振（ととの）へ旅を釋（と）き、天下に復（ま）た用ひざるを示せり」とある。礼記、樂記に、「軍を散じ郊射す、左を射て、貍首（りしゅ）す。右を射て騶虞（すうぐ）す。而して革を貫く射息むなり」とある。騶虞は天子が詠む詩（召南）、貍首は逸詩で諸侯が詠む詩、騶虞九節、貍首は七節、矢を発す節度となした。騶虞は虎の軀、獅の首、白毛で黑紋があり、尾は巴で修長、天性柔仁とされる。鄭玄は貍首を逸詩の「曾孫」、貍の言は「来らず」、「射諸侯首不朝者」によるとした。つまり、戦争の道具であった射を、平和の世における礼樂へと転換したことをさす。その効用を、馬融は、「射に五善有り。一に曰く和誌、體和。二に曰く和容、容儀有り。三に曰く主皮、能く中る質。四に曰く和頌、《雅》や《頌》に合す。五に曰く興武、與に舞を同じふす」とし、力の科を上中下としており、三ランクでハンディをつけていた。天子は三侯を有しており、熊、虎、豹の皮を中に棲いて射た。主皮とはこの皮に中（あ）てることを主とする。「方十尺を侯と曰ひ、四尺を鵠と曰ふ」。周王朝以降、主皮は五つの内の一つの効用にすぎないものとなった。
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	徳川太平の世に刀が武士の魂とされたごときものである。戦さが続く世であれば、正確に射ぬく力が優先されるのは当たり前、礼楽を求め射ぬかれるわけにはゆかない。宋代学者は、孔子が「今の失を正」さむとされたとする。孔子は湯王や武王の伝統を知らぬ弟子に、射が礼楽となった経緯を学ばせたかったのであろう。更に進んで、説きたいことがあった。世に道が行はれずんば、礼楽は行はれない。鄭玄の「来らず」とは命を受けぬ者、諸侯にとどまる者、天命を受けた者のみが天下に道を行ひ、礼楽を興す。そして、問ひ続けられた。「五十にして天命を知る」なのに、天は何故我にその任を降ろさない、何故王の補佐として、周公の政を復興せしめないのか？


○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gòng),貢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),欲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qǔ),去)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gù),告)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shuò),朔)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xì),餼)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yáng),羊)　子貢告朔の餼羊を去（す）てんと欲す。去、起呂反。告、古篤反。餼、許氣反。○告朔之禮、古者天子常以季冬頒來歳十二月之朔于諸侯、諸侯受而藏之祖廟、月朔、則以特羊告廟、請而行之。餼、生牲也。魯自文公始不視朔。而有司猶供此羊。故子貢欲去之。去qǔは起qĭ呂lǔの反。告gùは古gǔ篤dǔの反。餼xìは許xǔ氣qìの反。○告朔の禮、古は天子常に季冬を以て來歳十二月の朔を諸侯に頒つ。諸侯受けて之を祖廟に藏め、月朔に、則ち特羊を以て廟に告（まう）して、請て之を行ふ。餼は生牲なり。魯、文公より始めて朔を視ず。而して有司、猶此の羊を供す。故に子貢之を去てんと欲す。
■左伝、文公六年(BC621)經雲に、「閏月、告朔せず、猶ほ廟に朝す」とある。「閏月に告朔の儀式を挙行しなかったのは、礼に合していない。閏月を置いて季節のずれを正し、四季に応じて農事を行い、それによって民の生活を豊かにする。民を育成する道はここに存する。しかるに閏月の告朔の儀式を挙行せぬようでは、季節のリズムを無視することになる。それでは民は納められぬ（岩波文庫）」とある。当初、閏月から始まったことが、この百年くらいの間に毎月の告朔をも魯公が執り行はぬ状況となっていた。羊が犠牲にされることは続いていた。かつては、この儀式なくしては、民も月の一日（暦）が分からなかったが、この儀式なくしても、月始めが分かるようになっていたとも考へられる。子貢がそれを廃止することの出来る立場にあったのは、おそらく哀公の晩年、つまり孔子の晩年の頃、呉や越や斉との外交で腕を奮っていたころであろうか。

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cì),賜)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ěr),爾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ài),愛)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yáng),羊)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǒ),我)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ài),愛)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)　子の曰はく、賜よ、爾は其の羊を愛す。我は其の禮を愛す。愛、猶惜也。子貢蓋惜其無實而妄費。然禮雖廢羊存、猶得以識之而可復焉。若倂去其羊、則此禮遂亡矣。孔子所以惜之。○楊氏曰、告朔、諸侯所以稟命於君親、禮之大者。魯不視朔矣。然羊存則告朔之名未泯。而其實因可擧。此夫子所以惜之也。愛は猶惜のごとし。子貢蓋し其の實無くして妄費すを惜しむ。然れども禮廢ると雖も羊存せば、猶以て之を識すことを得て復す可し。若し倂せて其の羊を去てば、則ち此の禮遂に亡びん。孔子の之を惜しむ所以。○楊氏の曰く、告朔は、諸侯、命を君親より稟（う）く所以、禮の大なる者。魯、朔を視ず。然れども羊存せば則ち告朔の名未だ泯びず。而して其の實因りて擧ぐる可し。此れ夫子の之を惜しむ所以なり。 
■虚礼に羊を犠牲するを廃すは平成人に違和感はない。むしろ、そうすべきが常識である。それでも、羊を残しておけば、その礼の名が残る、亡びない、これは古注以来の考え方を踏襲している。孔子はそんな考へをしていたのであろうか？孔子とてその虚礼を歎いておられよう。子貢は羊を殺すのみと化した儀礼を無駄とした。これ無くしても月初め知ることができていたのかもしれない。告朔の儀式の本分は、天子の暦を管理し得る者たることを同時に示すもので、魯公が魯公たることを家臣や民に知らしめるものである。それを自ら放棄するならば、それは、自らが魯公であることを家臣に示す礼を一つ失ふことになる。魯公は軍事や財政の実権もそうして失ってきた。魯公を魯公たらしめる礼をことごとく失すれば、いづれ魯公は自滅する。それを放置する魯公が孔子には歯がゆかった。羊が惜しくて言っているのではない、子貢ならわかってくれよう、とこの言をぶつけた。
読書会：2012年9月8日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìn),盡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chǎn),諂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、君に事るに禮を盡くせば、人以て諂へりとす。黄氏曰、孔子於事君之禮、非有所加也。如是而後盡爾。時人不能、反以爲諂。故孔子言之、以明禮之當然也。○程子曰、聖人事君盡禮、當時以爲諂。若他人言之、必曰我事君盡禮、小人以爲諂。而孔子之言、止於如此。聖人道大德宏、此亦可見。黄氏の曰く、孔子の君に事る禮に於て、加ふる所有るに非ざる。是の如くして而して後に盡くすのみ。時の人能はず、反（かはり）に以て諂へりとす。故に孔子之を言ひて、以て禮の當然を明らかにする。○程子の曰く、聖人君に事るに禮を盡す、當時以て諂ふとす。若し他人之を言はば、必ず曰はん、我君に事るに禮を盡くせば、小人以て諂へりとす。而して孔子の言、此の如くに止まる。聖人の道の大きに德の宏き、此れ亦見る可し。
■孔子が要職に就いて事した君となれば、定公となる。魯はその前には、季氏の臣たる陽貨が実権を掌握するといふ下剋上に悩んだ。臣が君に事す礼が覆り、陽貨が三桓氏と定公に事さしめた。実権を持つものに事し諂ふ世の出現であった。三桓氏が陽貨を亡命させた後に、孔子が用ゐられた。その孔子は、実権を失っていた定公を輔佐すべきと君に事する礼を説き、実権を持つ三桓氏より定公を立てようとした。孔子は実権のない定公に諂ふ妙なる人物と噂がたった。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dìng),定)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),公)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chén),臣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chén),臣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kǒng),孔)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(duì),對)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chén),臣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chén),臣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōng),忠)　定公問ふ、君臣を使ひ、臣君に事ること之を如何（いかん）。孔子對へて曰はく、君臣を使ふに禮を以てし、臣君に事るに忠を以てす。定公、魯君、名宋。二者皆理之當然、各欲自盡而已。○呂氏曰、使臣不患其不忠、患禮之不至。事君不患其無禮、患忠之不足。尹氏曰、君臣以義合者也。故君使臣以禮、則臣事君以忠。定公は魯の君、名は宋。二つの者は皆理の當然、各々自ら盡すを欲するのみ。○呂氏の曰く、臣にして其の忠ならざるを患へず、禮の至らざるを患ひて、君に事るに其の禮無きを患へず、忠の足らざるを患ふ。尹氏の曰く、君臣は義を以て合ふ者なり。故に君臣を使ふに禮を以てすれば、則ち臣君に事るに忠を以てす。
■定公は覆った君臣関係を戻すには「君使臣、臣事君」の原則を貫くことでいいのかと問ふた。古注は、定公は臣が禮を失っており定公はそれを患っていたとする。孔子は、禮が国家を安んじ、社稷を定めるものであり、君主が禮を行ふならば、臣は忠を以て仕へるとした。朱熹は、理の当然で言ふまでもないとした。孔子は、定公に禮が欠けていることを指摘した。孔子は魯公として国家を運営する禮を行ふことを求めた。それ故、軍事や財政の権を取り戻すことを進言し実行せんとした。さもなくば、どうして臣が忠を尽くせましょうかと。もし、君が禮を尽くさず、国に道が行はれないなら、忠ある臣は国を去ることになります。
読書会：2012年9月15日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guān),關)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jū),雎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lè),樂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yín),淫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(āi),哀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shāng),傷)　子の曰はく、關雎（かんしょ）は樂しみて淫（いん）せず、哀みて傷（やぶ）らず。樂、音洛。關雎、周南國風詩之首篇也。淫者、樂之過而失其正者也。傷者、哀之過而害於和者也。關雎之詩、言后妃之德、宜配君子、求之未得、則不能無寤寐反側之憂。求而得之、則宜其有琴瑟鐘鼓之樂。蓋其憂雖深、而不害於和、其樂雖盛、而不失其正。故夫子稱之如此。欲學者玩其辭、審其音、而有以識其性情之正也。樂lè、音は洛。關雎は、周南國風の詩の首篇。淫は、樂の過ぎて其の正を失ふもの。傷は、哀の過ぎて和を害ふもの。關雎の詩、言ふは、后妃の德、宜しく君子に配すべし。之を求むこと未だ得ずんば、則ち寤寐（ごび）反側の憂無きこと能はず。求めて之を得れば、則ち宜しく其の琴瑟鐘鼓の樂しさ有るべし。蓋し其の憂深しと雖も、和を害はず、其の樂盛んと雖も、其の正を失はず。故に夫子之を稱すること此の如し。學者其の辭を玩び、其の音を審らかにし、以て其の性情の正を識ること有るを欲す。
■周南、國風の第一、關雎　
關關雎鳩　在河之洲　窈窕淑女　君子好逑　guān guān jū jiū  zài hé zhī zhōu  yăo tiăo shú nü  jūn zĭ hăo qiú
參差荇菜　左右流之　窈窕淑女　寤寐求之　cān chāi xìng cài  zuŏ yòu liú zhī  yăo tiăo shú nü  wù qĭn qiú zhī
求之不得　寤寐思服　悠哉悠哉　輾轉反側　qiú zhī bù dé   wù qĭn sī fú  yōu zāi yōu zāi  zhăn zhuăn făn zé
參差荇菜　左右采之　窈窕淑女　琴瑟友之　cān chāi xìng cài  zuŏ yòu cài zhī  yăo tiăo shú nü  qín sè yŏu zhī
參差荇菜　左右芼之　窈窕淑女　鐘鼓樂之　cān chāi xìng cài  zuŏ yòu mào zhī  yăo tiăo shú nü  zhōng gù lè zhī
關關たる雎鳩　河の洲に在り　窈窕たる淑女は　君子の好逑
參差たる荇菜　左右に之を流す　窈窕たる淑女は　寤寐に之を求む
之を求めて得ずんば　寤寐に思服す　悠かな悠かな　輾轉反側す
參差たる荇菜　左右に之を采る　窈窕たる淑女は　琴瑟之を友とす
參差たる荇菜　左右に之を芼ぶ　窈窕たる淑女は　鐘鼓之を樂しむ
周南は、周の南方、君子とは文王、淑女とは文王の妃太姒、その相與（とも）に和樂して恭敬する様を周の人が詩にしたもの、雎鳩を仲睦まじい夫婦鳥、琴瑟や鐘鼓を奏するのは男、といふことが前提となって、訓読、解釈されることが多く、また、主語が何か、之とは何か、動詞の読み方に異同が多く、十人十色の釈が有る。字面で訓じてみる。
か～んか～んと鳴く「みさご」が河の洲に居る。しとやかな淑女は、君子にふさわしい連れ合ひ。
河面によく茂る「あさざ」を左右に押し流す。しとやかな淑女は、さめてもねてもこれを求める。
求めて得ることができないと、さめてもねてもそれを思ひ、いつまでも寝返りす。
よく茂った「あさざ」を左右にとる。しとやかな淑女は、琴瑟これをいとをしむ。
よく茂った「あさざ」を左右にえらぶ。しとやかな淑女は、鐘鼓これを楽しむ。
(朱熹は、荇菜を根は水底に生じ、莖は釵股の如し。上靑く下白し。葉は紫赤、圓莖寸餘、浮きて水面に在り、と注している)。
■義疏は、「關雎は即ち毛詩の初篇なり。時の人關雎の義を知らず。而して非毀横生す（悪くいふことが横行する）、或ひと其の婬を言ひ、或ひと其の傷を言ふ。故に孔子、これを解すなり。關雎は樂しみて淑女を得て以て君子に配す。是れ共に政風の美を爲すのみ。婬を爲すに非ず。故に樂しみて婬さずと云ふ。故に江煕が云く、樂しみは淑女を得るに在り、色を爲すに疑ふも、樂しむ所は徳、故に樂しみ有りて婬無きなり。又李充が曰く、關雎の興は樂しみて淑女を得て以て君子に配す、憂ひ在りて賢を進む、其の色を淫せず、是れ樂しみて淫せず。關雎の詩は、是より哀は窈窕（奥ゆかしい上品さ）を思ひ賢才を思ふ故のみ。而して善の心を傷ること無し。故に哀みて傷らずと云ふなり。故に李充が曰く、窈窕を哀みて賢才を思ふ、而して善の心を傷ること無し。是れ哀みて傷らずなり。鄭玄の曰く、樂しみて淑女を得て以て君子の好仇と爲すも、其の色を淫さず、寤寐にこれを思ひ、世を哀みて夫婦の道を失ひ此の人を得ずとも、其の愛を感傷せず」とする。非毀とは、これを男女の淫乱なる愛欲行為の隠語であるとかその樂の声調も正調をはずれているなどとする誹り、横生とは諸説が行き交っていたこと。この淑女は美女であったが奥ゆかしく品があり、賢者を尊ぶ所が有り、男から敬遠され、また自ら男を誘ふことも出来ず、悶々とするところがあった。■孔子はこの詩を「楽」であるが「淫」でなく、「哀」であるが｢不傷｣とされた。孔子は鄭風を淫して傷るとみておられ、關雎は淫せず楽、傷らず哀の趣がある正調とされたことになる。朱熹は、太姒に婦の徳があり、文王が妻にしようとしたが、それが得られないと、いてもたってもいられない。得ることができると、琴瑟鐘鼓を奏して樂しんだ。得られぬといっても、哀が過ぎて和を害することはなく、その樂が盛大であっても正しさを失うことはなかったといふ風にみた。■雎鳩は、元来、一撃で魚を捉える猛禽である。河の中で荇菜を摘む女（むすめ）を狙ふ男。宗廟の祭祀に供するのであろう荇菜を摘む女（むすめ）達を男達は狙った。強き男に見染められその種を宿したい。女（むすめ）が、恋ひ焦れ一人寝返りを繰り返すは哀しきこと。之を采る、之を芼ぶは、相手を得て子種を得たこと、妻となり母となれば、夫と共に琴瑟、鐘鼓（祖先神や祖先の祭祀、祝詞や舞楽）に心を配るよき配偶者となれ。言はば、色を好みて徳を傷らず、色を好むが如く徳を好む、とでもいったところか。
読書会：2012年9月22日

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(āi),哀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),公)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shè),社)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǎi),宰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǒ),我)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǎi),宰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǒ),我)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(duì),對)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),夏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hòu),后)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),氏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sōng),松)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yīn),殷)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bó),柏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōu),周)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),栗)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mín),民)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhàn),戰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),栗)　哀公社を宰我に問ふ。宰我對へて曰く、夏后氏は松を以てし、殷人は柏を以てし、周人は栗を以てす。曰く、民をして戰栗ならしむ。宰我、孔子弟子、名予。三代之社不同者、古者立社、各樹其土之所宜木以爲主也。戰栗、恐懼貌。宰我又言、周所以用栗之意如此。豈以古者戮人於社、故附會其說與。宰我は孔子の弟子、名は予。三代の社同じからざるは、古は社を立つるに、各々其の土の宜しき所の木を樹へて以て主とするなり。戰栗は恐懼の貌。宰我又言ふ、周の栗を用ゐる所以の意此の如しと。豈古は人を社に戮するを以て、故に其の說を附會するか。
■周礼、大司徒に、「その社稷（しゃしょく）の壝（ゐ）を設けて、之が田主を樹（う）ふ。各々のその野の宜しきところの木を以てす」とある。社稷は土地の神であり、ご神木。古注は、「夏は安邑にし、鬆宜しき。殷は亳に都し、柏宜しき。周は豐鎬に都し、栗宜しき。是れ各おの其の土所の宜しき木を以てなり。其の木を用ゐ以て社主とすを謂ふ」。■宰我が「使民戦栗（慄）」と付け加えたことに、孔安国は、「宰我は其の意の本ならず。妄にこの說をなす。周が栗を用ふに因りて、便ち使民戰栗と雲（い）ふ」と、古注は宰我が妄説をなしたとみた。朱熹は、古には、社で裁判が行われ、人を殺すことがあり、宰我がそれを付会（こじつける）したとした。■魯には、周公を継ぐ君主や貴族のための周社とそれ以前からの土着の亳社があった。朝廷では挙行できない行事や裁判などが社で行はれた。

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),聞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chéng),成)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shuō),説)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(suí),遂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),諫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),既)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǎng),往)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiù),咎)　子之を聞きて曰はく、成事は說かず、遂事は諫めず、旣往（きおう）は咎めず。遂事、謂事雖未成、而勢不能已者。孔子以宰我所對、非立社之本意、又啓時君殺伐之心、而其言已出、不可復救、故歴言此以深責之、欲使謹其後也。○尹氏曰、古者各以所宜木名其社。非取義於木也。宰我不知而妄對。故夫子責之。遂事は、事未だ成らざると雖も、勢い已むこと能はざる者を謂ふ。孔子の、宰我の對ふ所は、社を立つ本意に非ず、又時の君殺伐の心を啓きて、其の言已に出で、復救ふ可からざるを以て、故に此を歴（あからさま）に言ひて以て深く之を責む。其の後を謹ましめんと欲す。○尹氏の曰く、古は各々宜しき所の木を以て其の社を名づく。義を木に取るに非ず。宰我知らずして妄りに對ふ。故に夫子之を責む。
■古注に、包咸は、「事已に成らば、複た解說すべからず。事已に遂（す）ぐ、複た諫止すべからず。事已に往く、複た追咎すべからず。孔子は宰我に非ず。故に此の三者を曆言し（順次述べて）、其の後を慎ましめんとす。」とした。古注も新注も成事、遂事、旣往を一般的事象とみている。■左伝、定公六年（BC504）に、「陽虎（ようこ）はさらに定公・三桓とは周社で盟を交わし、国人とは亳（はく）社で盟を交わし、五父（ごほ）之衢（く）で（反対者への）詛（のろ）いを行った」とある。父、定公が周社で陽虎に戦慄させられた事件を哀公が深く心に刻んでおれば、宰我にさような付抜けた問いを発することはない。驚いた宰我は、周社は、民を戦慄せしめる場でしたね、と厳しく言い放った。それを聞いた孔子は、それを説き、諌め、咎めて分かる哀公なら、さような問いをするはずがない、言ふべきことではなかったと宰我をたしなめた。
読書会:2012年10月6日
哀公27年(BC468年、孔子没年は哀公16年) に、「(哀)公三桓の侈を患へ、諸侯を以て之を去らんと欲す。三桓も亦公の妄を患ふ。故に君臣閒多し。・・・公越を以て魯を伐ちて三桓を去らんと欲す。秋、八月、甲戌（きのえ･いぬ）、公公孫有陘氏に如（ゆ）く、因りて邾に孫（のが）れ、乃ち遂に越に如（ゆ）く。國人公孫有山氏に施す」とある。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guǎn),管)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhòng),仲)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qì),器)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiǎo),小)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zāi),哉)　子の曰はく、管仲が器（うつわ）小しきなるかな。管仲、齊大夫、名夷吾。相桓公霸諸侯。器小、言其不知聖賢大學之道、故局量褊淺、規模卑狹、不能正身修德、以致主於王道。管仲は齊の大夫、名は夷吾。桓公を相けて諸侯に霸たらしむ。器小は、言ふは、其の聖賢大學の道を知らざる、故に局量褊淺、規模卑狹、身を正し德を修め、以て主を王道に致すこと能はず。
■義疏に、「管仲は齊の桓公の相、管夷吾なり。齊これを仲父と謂ふ、故に呼びて管仲とす。器は管仲の識量を謂ふ、小は大ならず。管仲が識量、大とすべからずを言ふ」とある。朱熹は、管仲は桓公を覇者としたが、「大学」を知らず、王道に導くことがなかった、とした。■さて、朱熹が｢聖賢大學の道を知らざる」とまで批判したのは、孟子によろう。公孫丑章句上で、弟子の公孫丑が孟子に、もし、齊で用ゐられれば管仲や晏子のごとき功績があげられるかと聞いた。孟子は、曾子の孫の曾西が、管仲と比較されて、「管仲が君を得ること、彼が如きは其れ專らなり。國政を行ふこと、彼が如きは其れ久し。功烈、彼が如きは其れ卑し。爾何ぞ曾ち予を是に比する」と激怒したことを引き合いにだした。孟子は、自分なら覇者ではなく王たらしむことができる、それは容易いことだと豪語した。朱熹は、曾西、孟子の言を念頭に置き、管仲の器量をそう断じた。

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huò),或)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guǎn),管)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhòng),仲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎn),儉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guǎn),管)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),氏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sān),三)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guī),歸)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guān),官)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bú),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shè),攝)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),得)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎn),儉)　或ひと曰く、管仲は儉なるか。曰はく、管氏三歸有り。官の事攝（か）ねず、焉んぞ儉を得ん。焉、於虔反。○或人蓋疑器小之爲儉。三歸、臺名。事見說苑。攝、兼也。家臣不能具官、一人常兼數事。管仲不然。皆言其侈。焉yānは於yú虔qiánの反（声が合わない）。○或人蓋し器小なる儉爲るを疑ふ。三歸は臺の名。事說苑に見えたり。攝は兼なり。家臣の官を具ふ能はず、一人常に數事を兼ぬ。管仲然らず。皆其の侈を言ふ。
■包咸は、「三歸、三姓の女を娶る。婦人が嫁ぐを謂ひて歸と曰ふ。攝は猶兼のごとし。禮、國君大に事り、官各おの人有り。大夫兼ね並ぶ。今、管仲、家臣職を備ふ、儉に非ず」、三人の異姓の婦人を娶り、管仲の家臣は職別であり、儉ではないとした。■朱熹は、三歸を臺とした。漢の劉向の說苑、善說に、「管仲、故に三歸の臺を築く、以て自ら民に傷る」とあり、それぞれの婦人の館を築き民を損なったことを倹約どころか奢侈たることを孔子が言ったとした。

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rán),然)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guǎn),管)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhòng),仲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bāng),邦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shù),樹)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sè),塞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mén),門)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guǎn),管)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),氏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),亦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shù),樹)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sè),塞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mén),門)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bāng),邦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(liǎng),兩)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fǎn),反)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(diàn),坫)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guǎn),管)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),氏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),亦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fǎn),反)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(diàn),坫)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guǎn),管)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),氏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shú),孰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮) 　然るを則ち管仲は禮を知れりや。曰はく、邦君、樹門を塞く。管氏も亦樹の門を塞く。邦君、兩君の好（よしみ）を爲すに、反坫（はんてん）有り。管氏も亦反坫有り。管氏にして禮を知らば、孰か禮を知らざらん。好、去聲。坫、丁念反。○或人又疑不儉爲知禮。屛謂之樹。塞、猶蔽也。設屛於門、以蔽内外也。好、謂好會。坫、在兩楹之閒。獻酬飮畢、則反爵於其上。此皆諸侯之禮、而管仲僭之、不知禮也。○愚謂、孔子譏管仲之器小、其旨深矣。或人不知而疑其儉。故斥其奢以明其非儉。或又疑其知禮。故又斥其僭以明其不知禮。蓋雖不復明言小器之所以然、而其所以小者、於此亦可見矣。故程子曰、奢而犯禮、其器之小可知。蓋器大則自知禮、而無此失矣。此言當深味也。蘇氏曰、自修身正家、以及於國、則其本深、其及者遠。是謂大器。揚雄所謂大器猶規矩準繩。先自治而後治人者。是也。管仲三歸反坫、桓公内嬖六人、而霸天下、其本固已淺矣。管仲死、桓公薨、天下不復宗齊。楊氏曰、夫子大管仲之功而小其器。蓋非王佐之才、雖能合諸侯正天下、其器不足稱也。道學不明、而王霸之略混爲一途。故聞管仲之器小、則疑其爲儉、以不儉告之、則又疑其知禮。蓋世方以詭遇爲功、而不知爲之範。則不悟其小宜矣。好は去聲。坫diànは丁dìng念niànの反。○或人又儉ならざる禮を知ると爲すかと疑ふ。屛（びょう）、之れを樹と謂ふ。塞（そく）は猶蔽ふのごとし。屛を門に設けて、以て内外を蔽ふ。好は好會を謂ふ。坫は兩楹（えい、柱のこと）の閒に在り、獻酬の飮畢（をは）りて、則ち爵（酒杯）を其の上に反す。此れ皆諸侯の禮、而るに管仲之を僭す、禮を知らず。○愚謂へらく、孔子管仲の器小なるを譏る、其の旨深し。或人知らずして其の儉を疑ふ。故に其の奢を斥（さ）し以て其の儉に非ざることを明らかにす。或ひと又其れ禮を知るかと疑ふ。故に又其の僭を斥し以て其の禮を知らざるを明らかにす。蓋し復明らかに小器の然る所以を言はずと雖も、其の小なる所以は、此に於て亦見る可し。故に程子の曰く、奢して禮を犯す、其の器の小なること知る可し。蓋し器大なれば則ち自ら禮を知りて、此の失無し。此の言當に深く味ふ可し。蘇氏の曰く、身を修めて家を正すより、以て國に及（いた）せば、則ち其の本深く、其の及ぶは遠し。是を大器と謂ふ。揚雄が謂ふ所の大器は猶規矩準繩のごとし。先ず自ら治めて後に人を治むるは、是れなり。管仲の三歸反坫、桓公の内嬖六人、而して天下に霸たるは、其の本固より已に淺し。管仲死し、桓公薨じ、天下復齊を宗とせず。楊氏曰く、夫子管仲の功を大として其の器を小とす。蓋し王佐の才に非ず。能く諸侯を合はせ天下を正すと雖も、其の器は稱するに足らず。道學明らかならずして、王霸の略混（あはせ）て一途と爲る。故に管仲の器小なるを聞き、則ち其の儉かと疑ひ、儉ならざるを以て之に告ぐは、則ち又其れ禮を知るかと疑ふ。蓋し世方に詭遇（正道を踏まず世に受け入れられ富貴となる）を以て功と爲して、之が爲に範するを知らずんば、則ち其の小を悟らざること宜なるかな。■朱熹は、管仲の樹も反坫も僭禮、禮を知らない、覇道一途で、一代限りのもので、王道とほど遠く、道学に暗い。孔子が譏ったことの深さを或る人は全く理解できなかったとした。■管仲は、公田制を廃し、塩業、漁業を活性化し、商業を盛んにし、農民、漁民の生活を安定化し、税収増をもたらした。管子に「倉廩満ちて礼節を知り、衣食足りて栄辱を知る」があり、管子と管仲が同一人物かどうか定かではないが、管仲は齊と己とその民を富ませ、そのことにより礼節が生まれると思ったことであろう。管仲のみならず、多くの人々もそう思ったことであろう。富者が富を民にもたらすのは、徳のあることといふのが中国人の伝統である。管仲は太っ腹の有徳者とみられていたのであろう。■或る人の反応からすれば、孔子は管仲を世間で言はれるほど、器量は大きくない、小さいかなと、さらりとおっしゃった。或る人は、管仲は器小を太っ腹でない、「けち｣と勘違いした。孔子は、管仲は三人の妻にそれぞれの館を持たせ、それぞれの仕事にそれぞれの家来を使っている、「けち」どころじゃない、と応じた。■或る人は管仲がそれほど富貴なら、禮に篤いのでしょうなと応じた。或る人の反応が当時の常識だったのでしょう。孔子は、臣でありながら君主のごとく振る舞ふ奢侈は、僭禮であり、それは禮に反するとしたが、或る人には通じなかった。困ったものだ、くらいのやりとりであったろう。曾西、孟子、朱熹となり、孔子が管仲を誹るとまでエスカレートした。孔子は管仲の功績を十分に評価しておられ、誹るつもりではなかっただろう。ただ、その禮は外れているといいたかった。
読書会2012年10月20日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),語)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǔ),魯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tài),大)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shī),師)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuè),樂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuè),樂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),始)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zuò),作)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xī),翕)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zòng),從)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chún),純)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎo),皦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),繹)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chéng),成)　子魯の大師に樂を語げて曰はく、樂は其れ知る可し。始めて作（おこ）すに、翕如（きゅうじょ）たり。之を從（はな）つて純如たり。皦如（きょうじょ）たり。繹如たり。以て成る。語、去聲。大、音泰。從、音縱。○語、告也。大師、樂官名。時音樂廢缺。故孔子敎之。翕、合也。從、放也。純、和也。皦、明也。繹、相續不絶也。成、樂之一終也。○謝氏曰、五音六律不具、不足以爲樂。翕如、言其合也。五音合矣。淸濁高下、如五味之相濟而後和、故曰純如。合而和矣。欲其無相奪倫、故曰皦如。然豈宮自宮、而商自商乎。不相反而相連、如貫珠可也。故曰繹如也、以成。語yùは去聲。大tàiは音泰。從zòngは音縱。○語は告なり。大師は樂官の名。時に音樂廢缺す。故に孔子之を敎ふ。翕は合なり。從は放なり。純は和なり。皦は明なり。繹は相續いて絶えず。成は、樂の一終なり。○謝氏の曰く、五音六律具はざれば、以て樂と爲すに足りず。翕如は、其の合ふを言う。五音合ひて、淸濁高下、五味の相濟して而して後に和すが如し。故に純如と曰ふ。合ひて和すなり。其の倫を相奪すること無（なから）んを欲す、故に皦如と曰ふ。然れども豈宮は自（をのずか）ら宮にして、商は自ら商ならんや。相反せずして相連る、珠を貫くが如くして可なり。故に曰く、繹如たり、以て成る。
■五音とは宮（ソ）、商（ラ）、角（シ）、徵（レ）、羽（ミ）の五音階、宮は徴を生み、徴は商を生み、商は羽を生み、羽は角を生むとされ、宮が音の君で１、その2/3が徵、8/9（=2/3x4/3）が商、16/27（=8/9x2/3）が羽、64/81（=16/27x4/3）が角とされた。律は六律（陽）、黄鐘（ニ81）、太蔟（ホ72）、姑洗（嬰ヘ64）、蕤賓（嬰ト57）、夷則（嬰イ51）、無射（ハ45）と六呂（陰）、太呂（嬰ニ76）、夾鐘（ヘ68）、仲呂（ト60）、林鐘（イ54）、南呂（ロ48）、応鐘（嬰ハ42）からなる和音。黄鐘は宮が基本で、宮が音の君、黄鐘を81とした場合（）の数字が得られる。八音とは楽器、塤（土）、管（竹）、鼓（皮）、笙（匏）、弦（糸）、磬（石）、鐘（金）、祝敔（木）。■朱熹は謝氏を引いて、樂は五音六律が備わらねばならないとした。五味は酸、苦、甘、辛、鹹、料理において五味をうまく混ぜ合わせてそれぞれの料理のお味を創りだす。まず音が合うこと（翕如）、次にそれが和すこと（純如）、しかし、音、和音それぞれが独自性を保ち（皦如）、相反することなく連なり（繹如）、余韻を響かせ終わる（以成）とした。
■翕とは鳥が集まって羽をおさめて飛び立とうとするさま、八音の楽器の奏者達が息を揃えて演奏に入る。従は縱としており、楽器から音をだすこと、一旦奏すると純、それぞれの音は鋭く強いものがあろうと全体的にはやわらいだものとなる。皦とはくっきりしていること、全体が和しているがそれぞれの音色やフレーズがくっきりとしている。繹は続いて絶へないさま、様々な楽器から出る音が連なり演奏を終えても余韻が残っている。静寂に返り終はる。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yí),儀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fēng),封)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qǐng),請)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiàn),見)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),至)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),未)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cháng),嘗)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),得)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),見)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zòng),從)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiàn),見)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chū),出)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(èr),二)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sān),三)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huàn),患)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sàng),喪)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),下)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǔ),久)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiāng),將)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fū),夫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mù),木)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(duó),鐸)　儀封人見（まみ）へんと請ふて曰く、君子の斯に至る、吾未だ嘗て見ることを得ずんばあらず。從者之を見（まみ）へしむ。出でて曰く、二三子何ぞ喪（そう）することを患（うれ）へんや。天下の道無きこと久し。天將に夫子を以て木鐸とせんとす。請見･見之之見、賢遍反。從・喪、皆去聲。○儀、衛邑。封人、掌封疆之官。蓋賢而隱於下位者也。君子、謂當時賢者。至此皆得見之、自言其平日不見絶於賢者、而求以自通也。見之、謂通使得見。喪、謂失位去國。禮曰、喪欲速貧、是也。木鐸、金口木舌、施政敎時、所振以警衆者也。言亂極當治。天必將使夫子得位設敎。不久失位也。封人一見夫子、而遽以是稱之。其所得於觀感之閒者深矣。或曰、木鐸所以徇於道路。言天使夫子失位、周流四方以行其敎、如木鐸之徇於道路也。請見･見之の見xiànは賢xián遍piănの反。從zòng・喪sàngは皆去聲。○儀は衛の邑。封人は、封疆を掌る官。蓋し賢にして下位に隱る者なり。君子は、當時の賢者を謂ふ。此に至るに皆之を見るを得は、自ら其の平日賢者に絶たへざることを言ひて、以て自ら通ぜんことを求む。之を見しむとは、使を通じて見しむことを得るを謂ふ。喪は、位を失ひ國を去るを謂ふ。禮に曰く、喪は速やかに貧ならんことを欲すと、是れなり。木鐸は、金口木舌、政敎を施す時、振りて以て衆を警（いまし）むる所の者なり。言ふは、亂極るに當に治まるべし。天は必ず將に夫子をして位を得て敎を設け、久しく位を失はざらしめんとす。封人一たび夫子を見て、遽（すみや）かに是を以て之を稱す。其れ觀感の閒に得る所の者深し。或ひと曰く、木鐸は以て道路に徇（となふ）る所なり。言ふは、天、夫子をして位を失はしめ、四方に周流し以て其の敎を行はせしめんこと、木鐸の道路に徇るが如くならむ。
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=




	■儀封人は衛の儀邑の関所の役人のごときもの、賢人が下っ端役人として身を隠すことがある、隠者である。これは、孔子の一行が儀邑に入ろうとした時のこと。封人が孔子＝君子＝賢人に見（まみ）へることを從者に請ふた。この封人は、賢人と聞けば必ず会見を申し入れてきた。衛においてこういう取次をしたのは、衛出身の子貢であったかもしれない。子路、顔回であったかもしれない。封人の言葉を伝へ、孔子は承諾した。■この封人、余程見識ありと思っていたのか、長老であったのか、子路、子貢、顔回等に二三子声をかけたことになる。喪は去聲で失、朱熹は孔子が位を失い国を去るとしており、孔子が定公の魯を去って衛に向かった時とみた。禮記、檀弓上部第三に「喪ひては速やかに貧ならんことを欲し、死しては速やかに朽ちんことを欲す」とある。官職を失はば早速貧するもの、貧せぬなら在職中に（不正に）蓄財をしたと思はれよう。死してすぐ朽ちぬとあらば、死体に防腐処置を


施したことになる、朱熹はここに孔子の俸禄に関する態度に言及した。この封人は、孔子が官職を失い国を去ったことを患ふことはないと弟子達に告げた。■金口木舌は木鐸、金口金舌は金鐸、金属を金属で叩くときんきんの音がする。朱熹は、乱は極まれば今度は治まる方向に動く、易の考え方であろう、天が孔子に位を与え、その教へを広めさせる。その位につくのは、そう先の事ではない。天下の木鐸が孔子の位とみたのであろう。■「樂其可知也」と次の韶、武という樂の間にこの言が置かれた。中国人は律というものを、「黄鐘の管は一龠の容量があり、その容積が八十一（810立方分）であるから、それが一日の長さの分母にあたる。この日の分母は、音律の管の長さと完全に相応じた数である（一月を29日と43/81日とし、19年で閏月７月を設け235カ月とすると季節と月相が戻り、これが１章6939日と61/81日となる。81章で1539年=562120日となる）。この律管の長さは九寸であり、この九に百七十一を掛けると（1539）、日の端数がなくなって一周期が終わり、季節・月相は同日同時刻に復帰する。こうした復帰を三たび繰り返すと（1686360日、日数が60の整数倍となり）、甲子、すなわち日の干支も始めと同一にもどってくる。いったい、律とは、陰陽とその展開としての九（陽）・六（陰）の爻と象とが、そこから出てくるものである。だから、黄鐘が万物の始元の気を統制することを、律というのである（三統歴）」と考えた。この詳細な歴法は孔子の時代にはないが、自然現象の律も音楽の律も同じものと考えていた。律を乱すは、音楽も政治も天下も自然現象も乱すと考へられた。天下という鐘を孔子が叩いて正しい律に戻すといふことであろう。
読書会：2012年11月3日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sháo),韶)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìn),盡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(měi),美)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yòu),又)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìn),盡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàn),善)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǔ),武)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìn),盡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(měi),美)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),未)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìn),盡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàn),善)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の韶を謂ふ、美を盡くせり。又善を盡くせり。武を謂ふ、美を盡くせり。未だ善を盡くさず。韶、舜樂。武、武王樂。美者、聲容之盛。善者、美之實也。舜紹堯致治、武王伐紂救民。其功一也。故其樂皆盡美。然舜之德、性之也。又以揖遜而有天下。武王之德、反之也。又以征誅而得天下。故其實有不同者。○程子曰、成湯放桀。惟有慙德。武王亦然。故未盡善。堯舜湯武、其揆一也。征伐非其所欲、所遇之時然爾。韶は舜の樂。武は武王の樂。美は、聲容の盛。善は、美の實なり。舜は堯に紹（つ）ぎて治を致す、武王は紂を伐ちて民を救ふ。其の功一なり。故に其の樂皆美を盡くす。然れども舜の德は之を性のままにす。又揖遜を以てして天下を有（たも）つ。武王の德は之に反（かへそう）ず。又征誅を以て天下を得る。故に其の實同じからざる者有り。○程子の曰く、成湯、桀を放（はな）き、惟れ德に慙ずること有り。武王、亦然り。故に未だ善を盡くさず。堯舜湯武、其の揆一なり。征伐は其れ欲する所に非ず、遇す所の時然るのみ。
■朱熹は美を「聲容之盛」、善を「美之實」とした。樂とは演奏の聲と舞踊の容があり、双方が盛んであることを美とみた。ではその演奏と舞踊が何を表現しているのか、これを実とみたのであろう。民の安寧を第一として天下を治めたこと、その聲容の盛は同じである。朱熹は実とは徳と置き換へ、舜の徳を性、武の徳は性に反すとした。儒家は、親子の関係でいえば、孝をその性とする。舜は孝を尽くしたが、武は孝を尽くしていない、とした。政権に置き換えると、舜が揖遜、武は征誅が実、実が同じでないとした。程子は、湯王が桀を征伐したことを、徳に恥じるところが無いかを悩んだことは、武王も同じ。征伐は自ら欲して行ふものではなく、意図せずそうせざるを得ないときのみ許されるとした。■孔安国は、舜の受禪を盡善とし、武王の征伐を未盡善とした。「韶は舜の樂の名、謂聖德を以て受禪す、故に善を盡す。武は、武王の樂なり。征伐を以て天下を取り、故に未だ善を盡さず」。■皇侃（義疏）は美を当時の民心に会合すること、善を事を理する（治める）に悪くないこととした。「韶は紹なり。天下の民、舜の堯の徳を揖讓紹繼するを樂しむ。故に舜、天下を有（たも）ち樂を制し韶と名づく。美は、當時に堪合するの稱なり。善は、事を理するに惡からずの名なり。夫れ事を理するに惡からずも未だ必ずしも當時に會合せず。當時に會合するも未だ必ずしも事を理するに惡からずんばあらず。故に美は善に殊有るなり。韶の樂、美を盡し又善を盡す所以は、天下萬物、舜の堯を繼ぐを樂しみ民に從ひて禪を受く、是れ當時の心に會合す、故に美を盡すと曰ふなり。揖讓して代はり、理を事するに於て惡からず、故に善を盡すと曰ふなり。・・・武は武王の樂なり。天下の民、武王の干戈を樂しむ、故に樂を武と名づく。天下武を樂しみ、武王民に從ひて紂を伐つ、是れ當時の心に會合す、故に美を盡すなり。而れども臣を以て君を伐つは、事を理するに於て善ならず、故に未だ善を盡さざるを云ふ」。■正義は、古注と朱熹を総合して、「韶は、舜の樂の名。韶は紹なり。德能く堯を紹ぐ、故に樂を韶と名づく。言ふは、韶の樂、其の聲及び舞其の美を極め盡す、揖讓し受禪す。其の聖德又善を盡す。・・・武は、周の武王の樂、武を以て民心を得る、故に樂を名づけて武と曰ふ。言ふは、武の樂、音曲及び舞容は則ち美を盡し極む、然れども征伐を以て天下を取る。揖讓して得るが若からず、故に其の德未だ善を盡さず」とした。■書経、舜典によれば、韶は楽官の夔によってきちっとした形で伝承されたとする。「夔（き）！汝に樂を典（つかさど）り、胄子（ちゅうし：元服前の少年）を敎ふを命ず。直（素直）にして温（温和）、寛（寛容）にして栗（荘栗：きびしい）、剛にして虐（そこな）ふ無く、簡（おおまか）にして傲（おご）る無かれ。詩は志を言ひ（心に抱くことをことばにする）、歌は永言し（抑揚をつけてゆっくりと言葉を発声する）、声は永きに依り（五声は音の抑揚「高低」に依る）、律は声を和して（六律「陽和音」と六呂「陰和音」は五声を和す）、八音克く諧し（八種の楽器は調和する）、倫を相奪する無くして、神人以て和せん」。■礼記、樂記によれば、周の楽師、賓牟賈（ひんぼうか）との対話で、武の楽は役人が伝承を失ったところがあり、本来の武の音とは違っていると孔子が聞き、周の史官萇弘（ちょうこう）からも同じことを聞いたとしている。ここから、「韶」においては、樂と舞が完全に伝わっているが、「武」の樂と舞には欠落したところがあるとも解釈される。「賓牟賈孔子に侍坐す。孔子これと言ひて樂に及ぶ。曰く、『それ武のこれを備へ戒めること已に久しとは何ぞや』。對へて曰く、『衆を得ざるを病むなり』『これを詠嘆し淫液（途切れず長く続く）するとは何ぞや』。對へて曰く、『事に逮（およ）ばざるを恐るなり』  『發揚蹈厲（高揚し激しく踏み舞ふ）の已（はなはだ）蚤（はや）きは何ぞ』。對へて曰く、『時事に及ばざるなり』。『武の坐すや右を致して左に憲す（右膝を地につけ左膝を立てる）とは何ぞ』。對へて曰く、『武の坐すに非ず』。『聲、淫して商に及ぶとは何ぞや』。對へて曰く、『武の音に非ず』。子の曰はく『若し武の音に非ずんば、則ち何の音ぞ』。對へて曰く、『有司其の傳を失へり。若し有司其の傳を失ふこと非ずんば、則ち武王の志荒す（草が地の果てまで覆ふがごとし）』。子の曰はく、『ああ！丘の諸を萇弘に聞くも亦吾子の言の若し、是なり』」。
美と善については、荒木雪葉氏の『論語』における「善」について : 楽曲評価としての「善」を通して（HP）を参照させていただいた。
読書会：2012年11月10日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jū),居)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàng),上)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kuān),寛)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìng),敬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lín),臨)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sāng),喪)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(āi),哀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guān),觀)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zāi),哉) 子の曰はく、上に居りて寬ならず、禮を爲して敬せず、喪に臨みて哀しまずんば、吾何を以てか之を觀んや。居上主於愛人。故以寬爲本。爲禮以敬爲本。臨喪以哀爲本。旣無其本、則以何者而觀其所行之得失哉。上に居りては人を愛するを主とす。故に寬を以て本と爲す。禮を爲すは敬を以て本と爲す。喪に臨みては哀を以て本と爲す。旣に其の本無くんば、則ち何者を以て其の行ふ所の得失を觀んや。
■季氏の八佾に始まり、この言葉で終わる。上といふは季氏であろうが、一般論として成り立つ。「是（季氏の八佾）をも忍ぶ可くんば、孰れをか忍ぶ可からざらんや」に始まり、「吾何を以てか之を觀ん」で終わる。何を観ても観るべきところがない、となればうっとおしい人生になる。そのような憂鬱感のみにあらず。それが観へるようにすることが私の仕事である、「人知らずして慍みず」と己に云ひ聞かせられた。
読書会:2012年11月17日
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